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Dojoji (Japanese)
(Translated by Donald Keene)

Medieval India: The Age of the Devotional Lyric

MAP: india, 1200-1650
TIMELINE

POEMS OF THE VIRASAIVA SAINTS (KANNADA)

BASAVANNA (1106-1167)
125 (“See-saw watermills bow their heads™)
212 (“Don’t you take on / this thing called bhakti”)
487 (“Feet will dance™)
494 (“I don’t know anything like time-beats and metre”)
563 (“The pot isa god”)
703 (“Look here, dear fellow”)
820 (“The rich / will make temples for Siva”)
(Translated by A. K Ramanujan)

MAHADEVIYAKKA (twelfth century)
17 (“Like a silkworm weaving™)
14 (“Husband inside, / lover outside™)
119 (“What’s to come tomorow™)
124 (“You can confiscate / money in hand”)
283 (“I love the Handsome One”)
294 (“O brothers, why do you talk™)
336 (“Look at / loves marvellous / ways”™)
(Translated by A. K. Ramanujan)

THE BENGALI VAISNAVA SAINTS’ SONGS OF DEVOTION
TO KRISHNA (BENGALL)

VIDYAPATL (fourteenth century)

[The girl and the woman]

[As the mirror to my hand]
(Translated by Edward C. Dimock and Denise Levertov)

GOVINDADASA (fifteenth century)
[O Madhava, how shall | tell you of my terror?]
[When they had made love]
[Let the earth of my body be mixed with the earth]
(Translated by Edward C. Dimock and Denise Levertov)

CHANDIDASA (sixteenth century)
[This dark cloudy night]
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[My mind is not on housework]
(Translated by Edward C. Dimock and Denise Levertov)

MIRABAI (sixteenth century; Brajbhéséd, Gujerati)
37 (“I'm colored witli the color of dusk, oh rana™)
42 (“Life without Hari is no life, friend”)
82 (“1 saw the dark clouds burst™)
84 (“Hey love bird, crying cuckoo”)
153 (“Go to where my loved one lives”)
166 (“Murali sounds on the banks of the Jumna”)
193 (“Let us go to a realm beyond going”)
(Translated by lohn Stratton Hawley and Mark juergensmeyer)

TULSIDAS (late sixteenth-early seventeenth century)
Ramcaritméanas (Hindi)
Book 5. From The Beautiful Book
(Translated by Philip Lutgendorf)

Africa: The Mali Epic of Son-Jara

MAP: WESTERN AFRICA, 1200-1400
TIMELINE

From THE EPIG OF SON-JARA
(Maninka, late thirteenth-early fourteenth century)
(Text by Fa-Digi Sisoko. Translated by lohn William lohnson)

Part Il 1500 to 1650

The Renaissance in Europe

MAP: WESTERN EUROPE, CA. 1560
TIMELINE

FRANCIS PETRARCH (1304-1374)
Letter to Dionisio da Borgo San Sepolcro [The Ascent of
Mount Ventoux] (Italian)
(Translated by lames Harvey Robinson and Henry Winchester Rolfe)
Sonnets (Italian)
3 (“It was the morning of that blessed day”)
61 (“Blest be the day, and blest the month and year™)
(Translated by Joseph Auslander)
62 (“Father in heaven, after each lost day”)
(Translated by Bernard Bergonzi)
90 (“She used to let her golden hair fly free™)
(Translated by Morris Bishop)
292 (“The eyes that drew from me such fervent praise”)
300 (“Great is my envy of you, earth, in your greed”)
(Translated by Edwin Morgan)
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333 (“Go, grieving rimes of mine, to that hard stone”)
(Translated by Morris Bishop)

DESIDERIUS ERASMUS (1667 -\"6)
The Praise of Folly (Latin)
From Part 1[Folly Herself]
From Part 2 [The Powers and Pleasures of Folly]
From Part 4 [The Christian Fool]
(Translated by Leonard F. Dean)

NICCOLO MACHIAVELLI (1469-1527)

Letter to Francesco Vettori [“That Food Which Alone
Is Mine”] (Italian)

The Prince (Italian)
[Princely Virtues]
[“Fortune Isa Woman”]
[The Roman Dream]

(Translated by Allan H. Gilbert)

BALDESAR CASTIGLIONE (1478-1529)
The Book of the Courtier (Italian)
Book |
Chapters 2-4 [The Setting]

Chapters 17-26 [“Everything He May Do or Say Shall

Be Stamped with Grace”]
(Translated by Leonard E. Opdycke)

MARGUERITE DL NAVARRE (1492-1549)
The Heptameron (French)
From Story Three
Story Thirty
From Story Fort)'
(Translated by P. A. Chilton)

FRANCOIS RABELAIS (1495?-1553)
Gargantua and Pantagruel (French)
Book |
[Education ofa Giant Humanist]
[The Abbey of Théleme]
Book 11
[Pantagruel: Birth and Education]
[Father’s Letter from Home]
(Translated by Burton Raffel)

MICHEL DE MONTAIGNE (1533-1592)
Essays (French)
OfCannibals
Of the Inconsistency of Our Actions
From Apology for Raymond Sebond
Of Repentance
(Translated by Donald Frame)
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MIGUEL DE CERVANTES (1547-1616)
Don Quixote (Spanish)
Part |
[“I Know Who | Am, and Who | May Be, If | Choose”)
[Fighting the Windmills and a Choleric Biscayan)
[Of Goatherds, Roaming Shepherdesses, and
Unrequited Loves]
[Fighting the Sheep]
[To Right Wrongs and Come to the Aid of the
Wretched”)
[“Set Free at Once That Lovely Lady”)
Part Il
["Put into a Book™)
[AVictorious Duel]
["For I Well Know the Meaning of Valor”]
[Last Duel]
[Homecoming and Death]
(Translated by Samuel Putnam)

CHRISTOPHER MARLOWE (1564-1593)
The Tragical History of the Life and Death of Doctor
Faustus
(Text by Hallett Smith)

WILLIAM SHAKESPEARE (1564-1616)
Hamlet, Prince of Denmark

JOHN DONNE (1572-1631)

The Good-Morrow

Song (“Go and catch a falling star”)

The Indifferent

The Canonization

The Apparition

The Funeral

Holy Sonnets
7 (“At the round earth’s imagined corners, blow™)
10 (“Death, be not proud, though some have

calléd thee”)

PEDRO CALDERON DE LA BARCA (1600-1681)
Life Isa Dream (Spanish)
(Translated by Roy Campbell)

JOHN MILTON (1608-1674)
Paradise Lost
From Book | [“This Great Argument”]
Book IX [Temptation and Fall]
From Book X [Acceptance, Reconciliation, Hope]
From Book XII [“The World Was All before Them™]
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Native America and Europe in the New World

MAP: THE AMERICAS, 1500-1600
TIMELINE

FLORENTINE CODEX (Nahuatl and Spanish, 1547-1579)
[The Midwife Addresses the Woman Who Has
Died in Childbirth]
(Translated by lohn Bierhorst)
[The Midwife Addresses the Newly Delivered Woman]
(Translated by Thelma Sullivan)

CANTARES MEXICANOS (Nahuatl, 1550-1581)
Song IV. Mexican Otomi Song
Song XIl. Song for Admonishing Those Who Seek
No Honor in War
(Translated by John Bierhorst)

POPUL VUH (Quiché Mayan, 1554-1558)
From Part 1[Prologue, Creation]
From Part 2 [The Twins Defeat Seven Macaw]
From Part 3 [Victory over the Underworld]
From Part 4 [Origin of Humanity, First Dawn]
From Part 5 [Prayer for Future Generations]
(Translated by Dennis Tedlock)

A NOTE ON TRANSLATION

INDEX
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